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Sepher Mishle (Proverbs) 

Chapter 1 
 

Shavua Reading Schedule (1st sidrah) - Prov 1  
 

:L@XYI  JLN  CEC-OA  DNLY  ILYN Prov1:1 

:�·‚́š¸ā¹‹ ¢¶�¶÷ …¹‡´C-‘¶ƒ †¾÷¾�̧� ‹·�¸�¹÷ ‚ 

1. mish’ley Sh’lomoh ben-Dawid melek Yis’ra’El. 
 

Prov1:1 The proverbs of Shelomoh the son of Dawid, king of Yisra’El: 
 

‹1:1› Παροιµίαι Σαλωµῶντος υἱοῦ ∆αυιδ, ὃς ἐβασίλευσεν ἐν Ισραηλ,  
1 Paroimiai Sal�m�ntos huiou Dauid, hos ebasileusen en Isra�l,  

 The proverbs of Solomon son of David who reigned in Israel, 
_____________________________________________________________________________________________ 

:DPIA  IXN@  OIADL  XQENE  DNKG  ZRCL 2 

:†́’‹¹ƒ ‹·š¸÷¹‚ ‘‹¹ƒ´†̧� š´“E÷E †́÷¸�́‰ œµ”µ…́� ƒ 

2. lada`ath chak’mah umusar l’habin ‘im’rey binah. 
 

Prov1:2 To know wisdom and instruction, to discern the sayings of understanding, 
 

‹2› γνῶναι σοφίαν καὶ παιδείαν νοῆσαί τε λόγους φρονήσεως  
2 gn�nai sophian kai paideian no�sai te logous phron�se�s  

 to know wisdom and instruction; to comprehend also words of intelligence;  
_____________________________________________________________________________________________ 

:MIXYINE  HTYNE  WCV  LKYD  XQEN  ZGWL 3 

:�‹¹š´�‹·÷E Š́P¸�¹÷E ™¶…¶˜ �·J̧āµ† šµ“E÷ œµ‰µ™´� „ 

3. laqachath musar has’kel tsedeq umish’pat umeysharim. 
 

Prov1:3 To receive instruction in prudence, righteousness, justice and equity; 
 

‹3› δέξασθαί τε στροφὰς λόγων νοῆσαί τε δικαιοσύνην ἀληθῆ καὶ κρίµα κατευθύνειν,  
3 dexasthai te strophas log�n  

 to receive also the shifting and turning of words,  

no�sai te dikaiosyn�n al�th� kai krima kateuthynein,  

 to comprehend also righteousness true and judgment to striaighten out,  
_____________________________________________________________________________________________ 

:DNFNE  ZRC  XRPL  DNXR  MI@ZTL  ZZL 4 

:†́L¹ˆ̧÷E œµ”µC šµ”µ’̧� †́÷¸š́” �¹‹‚́œ¸–¹� œ·œ´� … 

4. latheth liph’tha’yim `ar’mah l’na`ar da`ath um’zimah. 
 

Prov1:4 To give prudence to the naive, to the youth knowledge and discretion, 
 

‹4› ἵνα δῷ ἀκάκοις πανουργίαν, παιδὶ δὲ νέῳ αἴσθησίν τε καὶ ἔννοιαν·   
4 hina dŸ akakois panourgian, paidi de neŸ aisth�sin te kai ennoian; 

 that he should give to the guileless astuteness, child but to the young perception, 
_____________________________________________________________________________________________ 

:DPWI  ZELAGZ  OEAPE  GWL  SQEIE  MKG  RNYI 5 

:†¶’̧™¹‹ œŸ�ºA¸‰µU ‘Ÿƒ́’̧‡ ‰µ™¶� •¶“Ÿ‹̧‡ �́�´‰ ”µ÷̧�¹‹ † 
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5. yish’ma` chakam w’yoseph leqach w’nabon tach’buloth yiq’neh. 
 

Prov1:5 The wise shall hear and increase learning,  

and the understanding ones shall acquire wise counsel, 
 

‹5› τῶνδε γὰρ ἀκούσας σοφὸς σοφώτερος ἔσται, ὁ δὲ νοήµων κυβέρνησιν κτήσεται  
5 t�nde gar akousas sophos soph�teros estai,  

 But of the ones for hearing, the wise shall be wiser, 

ho de no�m�n kybern�sin kt�setai  

 and the intelligent guidance shall acquire. 
_____________________________________________________________________________________________ 

:MZCIGE  MINKG  IXAC  DVILNE  LYN  OIADL 6 

:�́œ¾…‹¹‰̧‡ �‹¹÷́�¼‰ ‹·š¸ƒ¹C †´˜‹¹�¸÷E �́�́÷ ‘‹¹ƒ́†¸� ‡ 

6. l’habin mashal um’litsah dib’rey chakamim w’chidotham. 
 

Prov1:6 To understand a proverb and a figure, the words of the wise and their riddles.  
 

‹6› νοήσει τε παραβολὴν καὶ σκοτεινὸν λόγον ῥήσεις τε σοφῶν καὶ αἰνίγµατα.   
6 no�sei te parabol�n kai skoteinon logon  

 He shall comprehend also a parable and a dark matter; 

hr�seis te soph�n kai ainigmata. 

 sayings also of the wise, and enigmas. 
_____________________________________________________________________________________________ 

:EFA  MILIE@  XQENE  DNKG  ZRC  ZIY@X  DEDI  Z@XI 7 

– :Eˆ́A �‹¹�‹¹‡½‚ š´“E÷E †́÷̧�́‰ œµ”´C œ‹¹�‚·š †´E†́‹ œµ‚̧š¹‹ ˆ 

7. yir’ath Yahúwah re’shith da`ath chak’mah umusar ‘ewilim bazu. 
 

Prov1:7 The fear of JWJY is the beginning of knowledge;  

fools despise wisdom and instruction.  
 

‹7› Ἀρχὴ σοφίας φόβος κυρίου, σύνεσις δὲ ἀγαθὴ πᾶσι τοῖς ποιοῦσιν αὐτήν·   
εὐσέβεια δὲ εἰς θεὸν ἀρχὴ αἰσθήσεως, σοφίαν δὲ  
καὶ παιδείαν ἀσεβεῖς ἐξουθενήσουσιν.   
7 Arch� sophias phobos kyriou,  

 The beginning of wisdom is fear of YHWH, 

synesis de agath� pasi tois poiousin aut�n;   

 understanding and good to all the ones observing it. 

eusebeia de eis theon arch� aisth�se�s,  

 And piety to Elohim is the beginning of perception. 

sophian de kai paideian asebeis exouthen�sousin.   

 But wisdom and instruction the impious shall treat with contempt.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:JN@  ZXEZ  YHZ-L@E  JIA@  XQEN  IPA  RNY 8 

:¡¶L¹‚ œµšŸU �¾H¹U-�µ‚̧‡ ¡‹¹ƒ´‚ šµ“E÷ ‹¹’̧A ”µ÷¸� ‰ 

8. sh’ma` b’ni musar ‘abiyak w’al-titosh torath ‘imeak. 
 

Prov1:8 Hear, my son, your fathers instruction  

and do not forsake the teaching of your mother; 
 

‹8› ἄκουε, υἱέ, παιδείαν πατρός σου καὶ µὴ ἀπώσῃ θεσµοὺς µητρός σου·   
8 akoue, huie, paideian patros sou  
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 Hear, O son, the laws of your father! 

kai m� ap�sÿ thesmous m�tros sou;   

 and you should not thrust away the rules of your mother;  
_____________________________________________________________________________________________ 

:JIZXBXBL  MIWPRE  JY@XL  MD  OG  ZIEL  IK 9 

:¡‹¶œ¾š¸B¸šµ„¸� �‹¹™´’¼”µ‡ ¡¶�‚¾š¸� �·† ‘·‰ œµ‹¸‡¹� ‹¹J Š 

9. ki liw’yath chen hem l’ro’sheak wa`anaqim l’gar’g’rotheyak. 
 

Prov1:9 for they shall be an ornament of grace to your head, and chains for your neck. 
 

‹9› στέφανον γὰρ χαρίτων δέξῃ σῇ κορυφῇ καὶ κλοιὸν χρύσεον περὶ σῷ τραχήλῳ.   
9 stephanon gar charit�n dexÿ sÿ koryphÿ  

 a crown for of favors you shall receive for your head, 

kai kloion chryseon peri sŸ trach�lŸ.   

 and a collar of gold around your neck. 
_____________________________________________________________________________________________ 

:@AZ-L@  MI@HG  JEZTI-M@  IPA 10 

:‚·ƒ¾U-�µ‚ �‹¹‚́Hµ‰ ¡EUµ–¸‹-�¹‚ ‹¹’̧A ‹ 

10. b’ni ‘im-y’phatuak chata’im ‘al-tobe’. 
 

Prov1:10 My son, if sinners entice you, do not consent. 
 

‹10› υἱέ, µή σε πλανήσωσιν ἄνδρες ἀσεβεῖς, µηδὲ βουληθῇς,  
ἐὰν παρακαλέσωσί σε λέγοντες  
10 huie, m� se plan�s�sin andres asebeis,  

 O son, you should not have caused to wander you men impious, 

m�de boul�thÿs, ean parakales�si se legontes  

 nor should you consent, if they should comfort you, saying,  
_____________________________________________________________________________________________ 

:MPG  IWPL  DPTVP  MCL  DAX@P  EPZ@  DKL  EXN@I-M@ 11 

:�́M¹‰ ‹¹™́’̧� †´’̧P¸ ¹̃’ �́…̧� †́ƒ¸š¶‚¶’ E’́U¹‚ †´�̧� Eş̌÷‚¾‹-�¹‚ ‚‹ 

11. ‘im-yo’m’ru l’kah ‘itanu ne’er’bah l’dam nits’p’nah l’naqi chinam. 
 

Prov1:11 If they say, Come with us, let us lie in wait for blood,  

let us ambush the innocent without cause; 
 

‹11› Ἐλθὲ µεθ’ ἡµῶν, κοινώνησον αἵµατος,  
κρύψωµεν δὲ εἰς γῆν ἄνδρα δίκαιον ἀδίκως,  
11 Elthe methí h�m�n, koin�n�son haimatos,  

 Come with us, partake in blood! 

kruy�men de eis g�n andra dikaion adik�s, 

 for we should hide in the ground man the just unjustly, 
_____________________________________________________________________________________________ 

:XEA  ICXEIK  MININZE  MIIG  LE@YK  MRLAP 12 

:šŸƒ ‹·…̧šŸ‹̧J �‹¹÷‹¹÷¸œE �‹¹Iµ‰ �Ÿ‚̧�¹J �·”́�¸ƒ¹’ ƒ‹ 

12. nib’la`em kiSh’ol chayim uth’mimim k’yor’dey bor. 
 

Prov1:12 Let us swallow them alive like Sheol, and whole, as those who go down to the pit; 
 

‹12› καταπίωµεν δὲ αὐτὸν ὥσπερ ᾅδης ζῶντα καὶ ἄρωµεν αὐτοῦ τὴν µνήµην ἐκ γῆς·   
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12 katapi�men de auton h�sper ha.d�s z�nta  

 and we should swallow him as Hades, while living, 

kai ar�men autou t�n mn�m�n ek g�s;   

 and lift his remembrance from the earth,  
_____________________________________________________________________________________________ 

:LLY  EPIZA  @LNP  @VNP  XWI  OED-LK 13 

:�́�´� E’‹·Úƒ ‚·Kµ÷¸’ ‚́˜̧÷¹’ š´™´‹ ‘Ÿ†-�́J „‹ 

13. kal-hon yaqar nim’tsa’ n’male’ bateynu shalal. 
 

Prov1:13 We shall find all kinds of precious wealth, we shall fill our houses with spoil; 
 

‹13› τὴν κτῆσιν αὐτοῦ τὴν πολυτελῆ καταλαβώµεθα,  
πλήσωµεν δὲ οἴκους ἡµετέρους σκύλων·   
13 t�n kt�sin autou t�n polytel� katalab�metha,  

 the property of his very costly we should overtake, 

pl�s�men de oikous h�meterous skyl�n;   

 and we should fill houses our of spoils.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:EPLKL  DIDI  CG@  QIK  EPKEZA  LITZ  JLXEB 14 

:E’́Kº�̧� †¶‹¸†¹‹ …́‰¶‚ “‹¹J E’·�Ÿœ̧A �‹¹PµU ¡¸�́šŸB …‹ 

14. goral’ak tapil b’thokenu kis ‘echad yih’yeh l’kulanu. 
 

Prov1:14 Throw in your lot with us, we shall all have one purse, 
 

‹14› τὸν δὲ σὸν κλῆρον βάλε ἐν ἡµῖν, κοινὸν δὲ βαλλάντιον κτησώµεθα πάντες,  
καὶ µαρσίππιον ἓν γενηθήτω ἡµῖν.   
14 ton de son kl�ron bale en h�min, koinon de ballantion kt�s�metha pantes,  

      and your lot throw in with us, and let us all provide a common purse, 

kai marsippion hen gen�th�t� h�min.   

 and let us have one pouch.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:MZAIZPN  JLBX  RPN  MZ@  JXCA  JLZ-L@  IPA 15 

:�́œ´ƒ‹¹œ¸M¹÷ ¡¸�̧„µš ”µ’̧÷ �́U¹‚ ¢¶š¶…̧A ¢·�·U-�µ‚ ‹¹’̧A ‡Š 

15. b’ni ‘al-telek b’derek ‘itam m’na` rag’l’k min’thibatham. 
 

Prov1:15 My son, do not walk in the way with them.  Keep your feet from their path, 
 

‹15› µὴ πορευθῇς ἐν ὁδῷ µετ’ αὐτῶν, ἔκκλινον δὲ τὸν πόδα σου ἐκ τῶν τρίβων αὐτῶν·   
15 m� poreuthÿs en hodŸ metí aut�n, ekklinon de ton poda sou ek t�n trib�n aut�n;   

 You should not go in the ways with them. Turn aside your foot from their paths!  
_____________________________________________________________________________________________ 

:MC-JTYL  EXDNIE  EVEXI  RXL  MDILBX  IK 16 

:�́C-¢́P¸�¹� Eš¼†µ÷‹¹‡ E˜Eš́‹ ”µš́� �¶†‹·�¸„µš ‹¹J ˆŠ 

16. ki rag’leyhem lara` yarutsu wimaharu lish’pak-dam. 
 

Prov1:16 For their feet run to evil and they hasten to shed blood. 
 

‹16› οἱ γὰρ πόδες αὐτῶν εἰς κακίαν τρέχουσιν καὶ ταχινοὶ τοῦ ἐκχέαι αἷµα·   
16 hoi gar podes aut�n eis kakian trechousin kai tachinoi tou ekcheai haima;   

 For their feet to evil run, and are quick to pour out blood.  
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_____________________________________________________________________________________________ 

:SPK  LRA-LK  IPIRA  ZYXD  DXFN  MPG-IK 17 

:•´’́J �µ”µA-�́� ‹·’‹·”¸A œ¶�́š´† †́š¾ˆ̧÷ �́M¹‰-‹¹J ˆ‹ 

17. ki-chinam m’zorah harasheth b’`eyney kal-ba`al kanaph. 
 

Prov1:17 For in vain the net is spread in the sight of every owner bird; 
 

‹17› οὐ γὰρ ἀδίκως ἐκτείνεται δίκτυα πτερωτοῖς.   
17 ou gar adik�s ekteinetai diktua pter�tois.   

 are not For wrongfully stretched out nets for feathered birds.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:MZYTPL  EPTVI  EAX@I  MNCL  MDE 18 

:�́œ¾�̧–µ’̧� E’̧P¸ ¹̃‹ Eƒ¾š½‚¶‹ �́÷´…̧� �·†̧‡ ‰‹ 

18. w’hem l’damam ye’erobu yits’p’nu l’naph’shotham. 
 

Prov1:18 And they lie in wait for their own blood; they lurk secretly for their own souls. 
 

‹18› αὐτοὶ γὰρ οἱ φόνου µετέχοντες θησαυρίζουσιν ἑαυτοῖς κακά,  
ἡ δὲ καταστροφὴ ἀνδρῶν παρανόµων κακή.   
18 autoi gar hoi phonou metechontes th�saurizousin heautois kaka,  

 For they, the ones in murder partaking, treasure up for themselves evils, 

h� de katastroph� andr�n paranom�n kak�.   

 the overthrow of transgressors is evil.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:GWI  EILRA  YTP-Z@  RVA  RVA-LK  ZEGX@  OK 19 

– :‰́R¹‹ ‡‹́�´”̧A �¶–¶’-œ¶‚ ”µ˜́A µ”·˜¾A-�́J œŸ‰̧š́‚ ‘·J Š‹ 

19. ken ‘ar’choth kal-botse`a batsa` ‘eth-nephesh b’`alayu yiqach. 
 

Prov1:19 So are the ways of everyone who gains by violence;  

it takes away the soul of its possessors.  
 

‹19› αὗται αἱ ὁδοί εἰσιν πάντων τῶν συντελούντων τὰ ἄνοµα·   
τῇ γὰρ ἀσεβείᾳ τὴν ἑαυτῶν ψυχὴν ἀφαιροῦνται.   
19 hautai hai hodoi eisin pant�n t�n syntelount�n ta anoma;   

 These the ways are of all the ones completing the lawless things. 

tÿ gar asebeia. t�n heaut�n psych�n aphairountai.   

 For by impiety their own soul they remove.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:DLEW  OZZ  ZEAGXA  DPXZ  UEGA  ZENKG 20 

:D́�Ÿ™ ‘·U¹U œŸƒ¾‰̧š´A †́M¾š´U —E‰µA œŸ÷̧�́‰ � 

20. chak’moth bachuts taronah bar’choboth titen qolah. 
 

Prov1:20 Wisdom shouts in the street, she lifts her voice in the square; 
 

‹20› Σοφία ἐν ἐξόδοις ὑµνεῖται, ἐν δὲ πλατείαις παρρησίαν ἄγει,  
20 Sophia en exodois hymneitai,  

Wisdom in the streets sings praise; 

en de plateiais parr�sian agei,  

 and in the squares in open places she celebrates.  
_____________________________________________________________________________________________ 
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:XN@Z  DIXN@  XIRA  MIXRY  IGZTA  @XWZ  ZEIND  Y@XA 21 

:š·÷‚¾œ ́†‹¶š´÷¼‚ š‹¹”´A �‹¹š´”̧� ‹·‰¸œ¹–¸A ‚́ş̌™¹U œŸI¹÷¾† �‚¾ş̌A ‚� 

21. b’ro’sh homioth tiq’ra’ b’phith’chey sh’`arim ba`ir ‘amareyah tho’mer. 
 

Prov1:21 At the head of the gathering places she cries out;  

at the entrance of the gates in the city she utters her sayings: 
 

‹21› ἐπ’ ἄκρων δὲ τειχέων κηρύσσεται, ἐπὶ δὲ πύλαις δυναστῶν παρεδρεύει,  
ἐπὶ δὲ πύλαις πόλεως θαρροῦσα λέγει  
21 epí akr�n de teiche�n k�ryssetai, epi de pylais dynast�n paredreuei, 

upon the tops And of the walls she proclaims, and  sits by the gates of princes, 

epi de pylais pole�s tharrousa legei  

 and at the gates of the city courageously says, 
_____________________________________________________________________________________________ 

  MDL  ECNG  OEVL  MIVLE  IZT  EAD@Z  MIZT  IZN-CR 22 

:ZRC-E@PYI  MILIQKE 

 �¶†´� E…̧÷́‰ ‘Ÿ˜́� �‹¹ ·̃�¸‡ ‹¹œ¶– Eƒ¼†·‚̧U �¹‹´œ¸P ‹µœ´÷-…µ” ƒ� 

:œµ”´…-E‚̧’̧ā¹‹ �‹¹�‹¹“̧�E 
22. `ad-mathay p’thayim t’ehabu phethi  
w’letsim latson cham’du lahem uk’silim yis’n’u-da`ath. 
 

Prov1:22 How long, O  naive ones, shall you love to be simple?  

And how long scoffers desire scorning for them and fools hate knowledge? 
 

‹22› Ὅσον ἂν χρόνον ἄκακοι ἔχωνται τῆς δικαιοσύνης, οὐκ αἰσχυνθήσονται·   
οἱ δὲ ἄφρονες, τῆς ὕβρεως ὄντες ἐπιθυµηταί, ἀσεβεῖς γενόµενοι ἐµίσησαν αἴσθησιν  
22 Hoson an chronon akakoi ech�ntai t�s dikaiosyn�s,  

As much time as the guileless have of the righteousness, 

ouk aischynth�sontai;  hoi de aphrones, t�s hybre�s 

 they shall not be ashamed; but the fools insolence 

ontes epithym�tai, asebeis genomenoi emis�san aisth�sin  

 being ones who crave, impious having become, detest good sense,  
_____________________________________________________________________________________________ 

:  IGEX  MKL  DRIA@  DPD  IZGKEZL  EAEYZ 23 

MKZ@  IXAC  DRICE@ 

‹¹‰Eš �¶�́� †́”‹¹Aµ‚ †·M¹† ‹¹U¸‰µ�Ÿœ̧� EƒE�́U „� 
:�¶�̧œ¶‚ ‹µš´ƒ¸… †́”‹¹…Ÿ‚ 

23. tashubu l’thokach’ti hinneh ‘abi`ah lakem ruchi ‘odi`ah d’baray ‘eth’kem. 
 

Prov1:23 Turn to my reproof, behold, I shall pour out my spirit on you;  

I shall make my words known to you. 
 

‹23› καὶ ὑπεύθυνοι ἐγένοντο ἐλέγχοις.   
ἰδοὺ προήσοµαι ὑµῖν ἐµῆς πνοῆς ῥῆσιν, διδάξω δὲ ὑµᾶς τὸν ἐµὸν λόγον.   
23 kai hypeuthynoi egenonto elegchois.   

 and accountable become for reproofs. 

idou pro�somai hymin em�s pno�s hr�sin, didax� de hymas ton emon logon.   

 Behold, I shall let go  to you my breath’s saying, and I shall teach you by my word. 
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_____________________________________________________________________________________________ 

:AIYWN  OI@E  ICI  IZIHP  EP@NZE  IZ@XW  ORI 24 

:ƒ‹¹�̧™µ÷ ‘‹·‚̧‡ ‹¹…́‹ ‹¹œ‹¹Š´’ E’·‚́÷¸Uµ‡ ‹¹œ‚́š́™ ‘µ”µ‹ …� 

24. ya`an qara’thi wat’ma’enu natithi yadi w’eyn maq’shib. 
 

Prov1:24 Because I called and you refused,  

I stretched out my hand and no one paid attention; 
 

‹24› ἐπειδὴ ἐκάλουν καὶ οὐχ ὑπηκούσατε καὶ ἐξέτεινον λόγους καὶ οὐ προσείχετε,  
24 epeid� ekaloun kai ouch hyp�kousate  

Since I called, and you did not obey; 

kai exeteinon logous kai ou proseichete, 

 and I stretched out words, and you did not take heed;  
_____________________________________________________________________________________________ 

:MZIA@  @L  IZGKEZE  IZVR-LK  ERXTZE 25 

:�¶œ‹¹ƒ¼‚ ‚¾� ‹¹U¸‰µ�Ÿœ̧‡ ‹¹œ´ ¼̃”-�́� E”̧š¸–¹Uµ‡ †� 

25. watiph’r’`u kal-`atsathi w’thokach’ti lo’ ‘abithem. 
 

Prov1:25 And you neglected all my counsel and did not want my reproof; 
 

‹25› ἀλλὰ ἀκύρους ἐποιεῖτε ἐµὰς βουλάς, τοῖς δὲ ἐµοῖς ἐλέγχοις ἠπειθήσατε,  
25 alla akyrous epoieite emas boulas, tois de emois elegchois �peith�sate,  

 but void you made my counsels, and to my reproofs disregarded;               
_____________________________________________________________________________________________ 

:MKCGT  @AA  BRL@  WGY@  MKCI@A  IP@-MB 26 

:�¶�̧Ç‰µ– ‚¾ƒ¸A „µ”¸�¶‚ ™´‰¸ā¶‚ �¶�̧…‹·‚̧A ‹¹’¼‚-�µB ‡� 

26. gam-’ani b’eyd’kem ‘es’chaq ‘el’`ag b’bo’ phach’d’kem. 
 

Prov1:26 I shall also laugh at your calamity; I shall mock when your dread comes, 
 

‹26› τοιγαροῦν κἀγὼ τῇ ὑµετέρᾳ ἀπωλείᾳ ἐπιγελάσοµαι,  
καταχαροῦµαι δέ, ἡνίκα ἂν ἔρχηται ὑµῖν ὄλεθρος,  
26 toigaroun kag� tÿ hymetera. ap�leia. epigelasomai,  

 accordingly I also your destruction laugh at; 

katacharoumai de, h�nika an erch�tai hymin olethros,  

 and I shall rejoice when ever comes to you ruin.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  MKCI@E  MKCGT  DE@YK  @AA 27 

:DWEVE  DXV  MKILR  @AA  DZ@I  DTEQK 

�¶�̧…‹·‚̧‡ �¶�¸Ç‰µP †́‡¼‚µ�̧� ‚¾ƒ¸A ˆ� 
:†́™E˜̧‡ †́š´˜ �¶�‹·�¼” ‚¾ƒ¸A †¶œ½‚¶‹ †́–E“̧J 

27. b’bo’ k’sha’awah pach’d’kem w’eyd’kem k’suphah ye’etheh  
b’bo’ `aleykem tsarah w’tsuqah. 
 

Prov1:27 When your dread comes like a storm and your calamity comes like a whirlwind,  

when distress and anguish come upon you. 
 

‹27› καὶ ὡς ἂν ἀφίκηται ὑµῖν ἄφνω θόρυβος, ἡ δὲ καταστροφὴ ὁµοίως καταιγίδι 
παρῇ, καὶ ὅταν ἔρχηται ὑµῖν θλῖψις καὶ πολιορκία, ἢ ὅταν ἔρχηται ὑµῖν ὄλεθρος.   
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27 kai h�s an aphik�tai hymin aphn� thorybos,  

 And when ever should arrive unto you suddenly a tumult, 

h� de katastroph� homoi�s kataigidi parÿ,  

 and the undoing of yourself like a blast is at hand; 

kai hotan erch�tai hymin thlipsis kai poliorkia,  

 or whenever should come upon you affliction and assault; 

� hotan erch�tai hymin olethros.   

 or whenever should come upon you ruin.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:IPP@VNI  @LE  IPPXGYI  DPR@  @LE  IPP@XWI  F@ 28 

:‹¹’̧’º‚́˜̧÷¹‹ ‚¾�̧‡ ‹¹’̧’ºš¼‰µ�̧‹ †¶’½”¶‚ ‚¾�̧‡ ‹¹’̧’º‚́š¸™¹‹ ˆ́‚ ‰� 

28. ‘az yiq’ra’un’ni w’lo’ ‘e`eneh y’shacharun’ni w’lo’ yim’tsa’un’ni. 
 

Prov1:28 Then they shall call on me, but I shall not answer;  

they shall seek me early but they shall not find me, 
 

‹28› ἔσται γὰρ ὅταν ἐπικαλέσησθέ µε, ἐγὼ δὲ οὐκ εἰσακούσοµαι ὑµῶν·   
ζητήσουσίν µε κακοὶ καὶ οὐχ εὑρήσουσιν.   
28 estai gar hotan epikales�sthe me, eg� de ouk eisakousomai hym�n;   

 that it shall be whenever you should call upon me, even I shall not listen to you.  

z�t�sousin me kakoi kai ouch heur�sousin.   

 shall seek me Evil men, and shall not find me;  
_____________________________________________________________________________________________ 

:EXGA  @L  DEDI  Z@XIE  ZRC  E@PY-IK  ZGZ 29 

:Eš́‰´ƒ ‚¾� †́E†́‹ œµ‚̧š¹‹¸‡ œµ”´… E‚̧’́ā-‹¹J œµ‰µU Š� 

29. tachath ki-san’u da`ath w’yir’ath Yahúwah lo’ bacharu. 
 

Prov1:29 Because they hated knowledge and did not choose the fear of JWJY. 
 

‹29› ἐµίσησαν γὰρ σοφίαν, τὸν δὲ φόβον τοῦ κυρίου οὐ προείλαντο  
29 emis�san gar sophian, ton de phobon tou kyriou ou proeilanto  

 for they detested wisdom, and the fear of YHWH they did not prefer;  
_____________________________________________________________________________________________ 

:IZGKEZ-LK  EV@P  IZVRL  EA@-@L 30 

:‹¹U¸‰µ�ŸU-�́J E ¼̃‚́’ ‹¹œ´ ¼̃”µ� Eƒ́‚-‚¾� � 

30. lo’-’abu la`atsathi na’atsu kal-tokach’ti. 
 

Prov1:30 They would not accept my counsel, they spurned all my reproof. 
 

‹30› οὐδὲ ἤθελον ἐµαῖς προσέχειν βουλαῖς, ἐµυκτήριζον δὲ ἐµοὺς ἐλέγχους.   
30 oude �thelon emais prosechein boulais, emykt�rizon de emous elegchous. 

 nor wanted to my to take heed counsels; but they sneered at my reproofs. 
_____________________________________________________________________________________________ 

:ERAYI  MDIZVRNNE  MKXC  IXTN  ELK@IE 31 

:E”́A¸ā¹‹ �¶†‹·œ¾ ¼̃”¾L¹÷E �́J̧šµ… ‹¹š¸P¹÷ E�̧�‚¾‹̧‡ ‚� 

31. w’yo’k’lu mip’ri dar’kam umimo`atsotheyhem yis’ba`u. 
 

Prov1:31 So they shall eat of the fruit of their own way  

and be satiated with their own devices. 
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‹31› τοιγαροῦν ἔδονται τῆς ἑαυτῶν ὁδοῦ τοὺς καρποὺς  
καὶ τῆς ἑαυτῶν ἀσεβείας πλησθήσονται·   
31 toigaroun edontai t�s heaut�n hodou tous karpous  

 Accordingly they shall eat of their own way the fruits, 

kai t�s heaut�n asebeias pl�sth�sontai;   

 and with their own impiety shall be filled.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:MCA@Z  MILIQK  ZELYE  MBXDZ  MIZT  ZAEYN  IK 32 

:�·…̧Aµ‚̧U �‹¹�‹¹“̧J œµ‡¸�µ�̧‡ �·„¸šµ†µU �¹‹´œ¸P œµƒE�̧÷ ‹¹J ƒ� 

32. ki m’shubath p’thayim tahar’gem w’shal’wath k’silim t’ab’dem. 
 

Prov1:32 For the waywardness of the naive shall kill them,  

and the complacency of fools shall destroy them. 
 

‹32› ἀνθ’ ὧν γὰρ ἠδίκουν νηπίους, φονευθήσονται, καὶ ἐξετασµὸς ἀσεβεῖς ὀλεῖ.   
32 anthí h�n gar �dikoun n�pious, phoneuth�sontai,  

 For because they wronged the simple ones, they shall be slaughtered, 

kai exetasmos asebeis olei.   

 and an inquisition the impious shall destroy.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:DRX  CGTN  OP@YE  GHA-OKYI  IL  RNYE 33 

– :†́”´š …µ‰µP¹÷ ‘µ’¼‚µ�̧‡ ‰µŠ¶A-‘́J¸�¹‹ ‹¹� µ”·÷¾�̧‡ „� 

33. w’shome`a li yish’kan-betach w’sha’anan mipachad ra`ah. 
 

Prov1:33 But he who listens to me shall live securely  

and shall be at ease from the dread of evil. 
 

‹33› ὁ δὲ ἐµοῦ ἀκούων κατασκηνώσει ἐπ’ ἐλπίδι  
καὶ ἡσυχάσει ἀφόβως ἀπὸ παντὸς κακοῦ.   
33 ho de emou akou�n katask�n�sei epí elpidi  

 But the one hearing me shall encamp with hope, 

kai h�sychasei aphob�s apo pantos kakou.   

 and shall be tranquil without fear from all evil. 

 


